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1

こ
れ
は
、
国
立
音
楽
大
学
図
書
館
の
蔵
書
に
な
っ
た

T
h

e
 L

e
n

in
g

r
a

d
 C

o
d

e
x

「
レ
ニ
ン
グ
ラ
ー
ド
写
本
、 

M
SB19a

」
７
５
０
ペ
ー
ジ
左
第
２
フ
レ
ー
ズ
１
行
目
の
詩

編
23
編
１
節
を
音
読
し
た
テ
キ
ス
ト
で
す
が
、
こ
れ
に
関
連

し
た
聖
書
に
纏
わ
る
お
話
を
し
ま
す
。

聖
書
と
い
え
ば
、
ラ
テ
ン
語
でBibliorum

 Sacrorum
:

「
聖
な
る
諸
書
」
か
ら
英
訳
さ
れ
た
バ
イ
ブ
ルBible

と
い
う

語
が
、
わ
た
し
た
ち
に
も
馴
染
み
が
あ
り
、
キ
リ
ス
ト
教
の

経
典
と
し
て
周
知
で
す
。
旧
約
聖
書
と
呼
ば
れ
る
「
律
法
の

書
」、「
預
言
書
」、「
諸
書
」
な
ど
は
、
も
と
も
と
、
ヘ
ブ
ル

語
と
一
部
ア
ラ
ム
語
で
書
か
れ
て
い
ま
し
た
。紀
元
30
年
頃
、

イ
エ
ス
・
キ
リ
ス
ト
の
出
来
事
が
起
こ
る
と
、
ユ
ダ
ヤ
人
社

会
か
ら
袂
を
分
か
っ
た
彼
の
弟
子
た
ち
や
仲
間
、
い
わ
ゆ
る

ク
リ
ス
テ
ィ
ア
ン
は
、
イ
エ
ス
・
キ
リ
ス
ト
の
救
い
の
出
来

事
の
証
言
に
重
き
を
置
く
よ
う
に
な
っ
て
、
創
造
主
と
人
類

と
の
新
し
い
契
約
を
唱
え
始
め
ま
し
た
。
そ
れ
を
記
憶
し
書

き
と
め
た
も
の
が
新
約
の
書
で
す
。
ギ
リ
シ
ャ
語
で
書
き
記

さ
れ
た
も
の
だ
け
が
伝
え
ら
れ
て
い
ま
す
。
そ
の
た
め
、
そ

れ
以
前
の
聖
書
伝
統
は
古
い
契
約
と
し
て
受
け
と
め
ら
れ
て

旧
約
の
書
と
呼
ば
れ
、
し
か
も
ク
リ
ス
テ
ィ
ア
ン
に
は
ヘ
ブ

ル
語
テ
キ
ス
ト
よ
り
も
七
十
人
訳
ギ
リ
シ
ャ
語
テ
キ
ス
ト
に

関
心
が
移
り
ま
し
た
。
そ
し
て
ラ
テ
ン
語
の
翻
訳
テ
キ
ス
ト

を
経
由
し
て
、
近
代
以
降
の
各
翻
訳
聖
書
時
代
に
移
行
し
て

い
き
ま
し
た
。

レ
ニ
ン
グ
ラ
ー
ド
写
本
の
原
本
は
古
い
契
約
を
守
り
続
け

た
人
た
ち
（
ユ
ダ
ヤ
教
徒
）
の
聖
書
の
伝
統
の
遺
産
で
、
ヘ

ブ
ル
語
原
文
の
こ
と
をTanach

タ
ナ
ハ
（Ta

＝
ト
ー
ラ
ー

「
律
法
」、na

＝
ナ
ビ
ー
ム
「
預
言
書
」、ch

＝
ク
ト
ビ
ー

ム
「
諸
書
」の
意
味
）と
言
い
ま
す
。
そ
し
て
ユ
ダ
ヤ
教
の
人

た
ち
は
こ
の
部
分
だ
け
を
、
い
わ
ゆ
る
「
聖
な
る
経
典
」
タ

ナ
ハ
と
呼
ん
で
人
生
の
精
神
的
よ
り
ど
こ
ろ
と
し
、
今
も
大

切
に
し
て
い
ま
す
。こ
の
ヘ
ブ
ル
語
聖
書
：
タ
ナ
ハ
は
本
来
、

母
音
を
付
さ
ず
に
書
か
れ
ま
し
た
。
ヘ
ブ
ル
語
は
典
型
的
な

子
音
言
語
な
の
で
す
。
す
な
わ
ち
ヘ
ブ
ル
語
の
表
記
は
子
音

の
み
で
書
か
れ
、
母
音
は
各
子
音
に
付
加
さ
れ
る
だ
け
で
表

記
の
記
号
を
持
た
な
い
言
語
で
し
た
。
と
こ
ろ
が
ア
ラ
ム
語

が
ヘ
ブ
ル
語
に
代
わ
っ
て
主
要
言
語
に
な
る
に
つ
れ
、
ト
ー

ラ
ー
の
知
識
低
下
が
起
こ
り
、
ヘ
ブ
ル
語
が
廃
れ
、
つ
い
に

は
失
わ
れ
る
危
機
に
見
舞
わ
れ
ま
し
た
。
そ
こ
で
、
一
連
の

母
音
符
号
が
導
入
さ
れ
ま
し
た
。
母
音
、
す
な
わ
ち
、
点
に

よ
る
表
示
法
が
追
加
さ
れ
、
後
に
は
抑
揚
記
号
や
段
落
へ
の

分
割
が
加
わ
っ
て
い
き
ま
し
た
。
こ
の
仕
事
は
マ
ソ
ラ
ー

学
者
（
ヘ
ブ
ル
語
の
動
詞m

asar

は
「
手
渡
す
、
伝
え
る
、

伝
達
す
る
」の
意
）に
よ
っ
て
行
わ
れ
、
バ
ビ
ロ
ニ
ア
と
パ
レ

ス
テ
ィ
ナ
で
研
究
さ
れ
ま
し
た
。
さ
ら
に
パ
レ
ス
テ
ィ
ナ
の

テ
ィ
ベ
リ
ア
ス
で
は
、
ベ
ン
・
ア
シ
ェ
ル
系
と
ベ
ン
・
ナ
フ

タ
リ
系
両
派
の
熾
烈
な
マ
ソ
ラ
ー
抗
争
の
末
、ベ
ン
・
ア
シ
ェ

ル
の
テ
キ
ス
ト
が
標
準
と
し
て
認
め
ら
れ
た
の
で
す
。

こ
の
レ
ニ
ン
グ
ラ
ー
ド
公
立
図
書
館
（
現
ペ
テ
ル
ス
ブ
ル

グ
国
立
博
物
館
）
の
所
蔵
す
る
レ
ニ
ン
グ
ラ
ー
ド
写
本
の
原

本
は
、
１
０
０
８
年
な
い
し
１
０
０
９
年
に
ベ
ン
・
ア
シ
ェ

ル
に
よ
っ
て
完
成
し
ま
し
た
。
マ
ソ
ラ
ー
記
号
が
ほ
ど
こ
さ

れ
て
い
る
の
で
、
ヘ
ブ
ル
語
の
初
級
知
識
が
あ
れ
ば
、
比
較

的
ら
く
に
、
原
文
テ
キ
ス
ト
を
音
読
し
て
い
く
こ
と
が
可
能

だ
と
思
い
ま
す
。
こ
の
記
号
は
朗
誦
す
る
た
め
の
文
節
分
離

区
分
に
も
な
る
の
で
、
私
た
ち
音
楽
に
関
わ
る
も
の
た
ち
に

と
っ
て
も
興
味
深
く
、
楽
譜
的
な
機
能
が
垣
間
見
ら
れ
て
面

白
い
で
す
。

⃝
お
だ 

け
ん
じ
　
本
学
非
常
勤
講
師（
音
楽
学
）

ヘブル語聖書写本について
小田  賢二

ダビデの歌、主は羊飼い、わたしは何も欠けることがない。
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